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Dispositivos de mando

A Bandeja recogegotas
B Rejilla escurridora
C Cajón para posos de café
D Tobera combinada de salida ajustable en altura
E Botón de extracción para espuma de leche
F Botón de extracción macchiato
G Botón de extracción café con leche
H Botón de extracción 2x
I Botón de extracción ristretto
J Botón de extracción espresso
K Botón de extracción café
L Botón de extracción cappuccino
M Sistema de diálogo en display (incl. display gráfico)
N Depósito para café en granos
O Embudo de relleno para pastilla de limpieza
P Barandilla para tazas
Q Tapadera de los botones de programación
R Depósito de agua
S Botón de extracción de vapor
T Botón de extracción de agua caliente
U Tobera de salida ajustable para agua caliente
V Tobera de salida ajustable para vapor
W Cajón de accesorios
X Tapadera del depósito de agua

Botones de programación

A Conmutador de alimentación Conectado/Desconectado
B Botón filtro
C Botón descalcificar
D Botón contador
E Abrir programa
F Botón + 

(modificar los criterios/modificar los valores confirmados 
hacia arriba)

G Botón de enjuagado
H Limpieza de leche
I Limpieza de café
J Limpieza combinada
K Botón EXIT
L Botón – 

(modificar los criterios/modificar los valores confirmados 
hacia abajo)
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Avisos importantes para el usuario

Le agradecemos la compra de este producto JURA.

Antes de poner su nueva máquina de café en funcionamiento, roga-
mos leerse bien estas instrucciones de uso y guardarlas en un lugar
seguro, para poderlas consultar en cualquier momento.
Si desea más informaciones o si particularmente resultaran problemas
que para Vd. no estén suficientemente detallados en este  manual de
instrucciones, rogamos pedir las correspondientes informaciones de
su comerciante especializado local o directamente en JURA Elektro -
apparate AG.

1. Descripción de la máquina

Ofrezca a sus clientes, invitados, empleados y a sí mismo un café que
proporcione un máximo placer. Incluso personas que no dispongan
de práctica pueden manejar la IMPRESA X9 con facilidad. El sistema
de diálogo en display le guiará por todos los programas ofreciendo
textos claros y gráficos de fácil entendimineto. El Intel ligent Pre Brew
Aroma System (I.P.B.A.S.©) se ocupa de aprovechar al máximo el
 aroma y proporciona cada vez el mejor espresso/café, y siempre con
una crema magnífica. Según deseo podrá utilizarse el café de un
 molino o de otro. La mezcla de café puede programarse en corres-
pondencia con sus preferencias personales. Pulsando un botón y sin
necesidad de desplazar la taza podrá extraerse un cappuccino,
 latte macchiato o un café con leche.

El sistema electrónico inteligente ofrece un máximo confort de uso,
como p.ej. el control activo de granos de café que indica con
 anterioridad sobre el display la necesidad de rellenar los dos depósitos
de granos de café de 650 gr.

Los programas integrados de enjuagado, limpieza y descalcificación
proporcionan un cuidado de la máquina de lo más sencillo simple-
mente pulsando un botón.

1.1 Equipamiento estándar

Su IMPRESSA X9 está equipada con los siguientes productos estándar
(Fig. 1): 

A CAFÉ E CAPPUCCINO
B ESPRESSO F CAFÉ CON LECHE
C RISTRETTO G MACCHIATO
D 2x H ESPUMA DE LECHE

1.2 Ajustes por parte del técnico de servicio de JURA

Los siguientes ajustes sólo podrán llevarse a cabo por parte de un
 técnico de servicio de JURA.

a) Ajustes de los productos especificados por el cliente. Los productos
estándar podrán reemplazarse por:

– 2 espressos, 2 cafés, 2 ristretti, jarrita, latte macchiato, leche,
 extracción permanente de agua caliente/vapor

– Opcionalmente usted puede configurar la máquina para selec-
cionar el grado de molido.

Los productos podrán disponerse de manera individual (Fig. 1).

b) Bloquear productos

c) Todos los productos podrán ser adaptados a los deseos del cliente
por parte del técnico de servicio.

d) Seleccione entre filtroy modo de descalcificación, o combinando
ambos.

e) Ajustar la capacidad del filtro

f) Adjudicación de los grupos de códigos

g) Visualizar un logotipo individual en la pantalla gráfica.

– Podrán adjudicarse 3 grupos de códigos. Cada uno de los grupos
de códigos corresponde a una autorización diferente.

2. Instrucciones de seguridad

2.1 Advertencias

� Niños no son capaz de reconocer peligros que pueden presen tarse
al manejar un electrodoméstico; por eso nunca dejar a un niño
 manipular un electrodoméstico sin vigilancia.

� La máquina de café IMPRESSA solamente deberá ser accionada por
personas instruidas.

� No abra nunca la máquina de café y no intente repararla por su
cuenta. Las reparaciones solamente deberán realizarse por parte de
un servicio técnico autorizado que disponga de piezas de repuesto
y accesorios originales. 

� Nunca poner en funcionamiento una máquina de café defectuosa o
una máquina de café con línea de alimentación defectuosa.

2.2 Medidas de seguridad

� Nunca exponer la máquina de café a influencias meteorológicas
(lluvia, nieve, heladas) y no manipular la máquina con las manos
mojadas.

� Colocar la máquina sobre una superficie estable y horizontal. No
colocarla sobre superficies calientes (zona de calentamiento). Elija
un lugar de emplazamiento inaccesible para niños y animales
 domésticos. 

� En caso de ausencia prolongada (vacaciones etc.), siempre apagar
el conmutador de alimentación (Fig. 15/D) y desenchufar el cable de
alimentación.

� Antes de realizar trabajos de limpieza, siempre deberá apagarse el
conmutador de alimentación (Fig. 15/D) y desenchufarse el cable de
alimentación.

� Al desenchufar el cable de alimentación, prestar atención de no
 tirar del cable o de la misma máquina de café.

� La máquina está conectada con la red de alimentación por medio
de una línea de alimentación. Preste atención de que nadie pueda
tropezar con la línea de alimentación y tirar la máquina de café al
suelo. Mantener fuera del alcance de niños y animales domés ticos.

� No meta la máquina de café o piezas sueltas de la máquina al lava-
vajillas.

� Elegir el lugar de emplazamiento de la máquina de café consideran-
do la necesidad de una buena circulación de aire, para que la má-
quina quede protegida contra sobrecalentamientos.

� En caso de utilizar descalcificadores ácidos deben eliminarse en se-
guida posibles salpicaduras o gotas que caigan sobre superficies
sensibles, particularmente si se trata de superficies de piedra natu-
ral o de madera o tomarse anteriormente las correspondientes
 medidas de seguridad.

� Utilizar las entradas A + B solamente para accesorios autorizados
por parte del fabricante (Fig. 15 A + B).
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3. Preparación de la máquina

3.1 Control de la tensión de red 

La máquina de café está ajustada desde fábrica a la correcta tensión
de alimentación. Por favor controle, si la tensión de alimentación en
su casa corresponde a las indicaciones de la placa de características,
situada en la parte inferior de la máquina de café (Fig. 15/C).

3.2 Control del cortacircuito 

Por favor controle, si el cortacircuito está dimensionado según los
 requerimientos de la máquina (Fig. 15/C).

3.3 Llenar el depósito de agua

� Desmonte primeramente el depósito de agua (Fig. 2) y enjuágelo
bien con agua fría del grifo.

� Rellene a continuación el depósito de agua y vuelva a colocarlo en
la máquina de café.

� Preste atención de colocar correctamente el depósito de agua y de
que encaje bien.

Deberá rellenarse exclusivamente con agua fresca. Nunca relle-
narlo con leche, agua mineral u otra clase de líquidos. También
podrá rellenarse agua sin necesidad de desmontar el depósito
de agua. Simplemente quitar la tapadera y rellenar agua desde
arriba con un recipiente. Volver a colocar la tapadera. 

3.4 Rellenar granos de café 

Tiene la posibilidad de rellenar dos tipos diferentes de granos de café. 

� Abra primeramente la tapa del depósito para café en granos
(Fig. 3). 

� Elimine posibles suciedades o cuerpos extraños que se encuentren
en los depósitos para el café.

� Rellene los depósitos para el café con granos de café, vuelva a colo-
car las tapaderas en su sitio.

4. Puesta en funcionamiento 

Con la condición de que estén llenos el depósito de agua y los
depósitos de granos de café.

� Encender la IMPRESSA X9 por medio del conmutador de alimenta-
ción en el lado trasero de la máquina (Fig. 15/D).

� Abrir la tapadera de los botones de programación en el lado frontal
(Fig. 4) y encender la IMPRESSA X9 por medio del interruptor de
puesta en funcionamiento (Fig. 5/ A).

SPRACHE

DEUTSCH

� Pulsando los botones »+« o »–« (Fig. 5/F o L) podrá seleccionarse el
idioma deseado.

� Para almacenar los ajustes debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

CONFIRMADO

HORA

HORAS

-:-

� Pulsando los botones »+« o »–« (Fig. 5/F o L) podrán seleccionarse las
horas.

� Para almacenar los ajustes debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

HORA

MINUTOS

12:00

� Pulsando los botones »+« o »–« (Fig. 5/F o L) podrán seleccionarse
los minutos.

� Para almacenar los ajustes debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

CONFIRMADO

DIA DE LA SEMANA

LUNES 

� Presione »+« o »–« (Fig. 5/F o L) para seleccionar el día de la semana 

� Para guardar, presione P (Fig. 5/E)

BIENVENIDO A

PULSAR BOTON

� Pulse el botón de enjuagado (Fig. 5/G).

SISTEMA SE L

MAQUINA CALE

� Coloque una taza de café vacía debajo de la salida combinada ajus-
table en altura (Fig.6).

PULSAR BOTON

� Pulse el botón de enjuagado (Fig. 5/G).

MAQUINA ACLA

El enjuagado se realizará primero a través de la salida de café y
a continuación, a través de las dos salidas de leche. 

5. Poner la máquina en funcionamiento

� Encender la IMPRESSA X9 por medio del conmutador de alimenta-
ción en el lado trasero de la máquina (Fig. 15/D).

� Abrir la tapadera de los botones de programación en el lado  frontal
(Fig. 4) y encender la IMPRESSA X9 por medio del  interruptor de
puesta en funcionamiento (Fig. 5/A).

BIENVENIDO A

MAQUINA CALE

� Coloque una taza de café vacía debajo de la salida combinada ajus-
table en altura (Fig. 6).

PULSAR BOTON

� Pulse el botón de enjuagado (Fig. 5/G).

MAQUINA ACLA

El enjuagado se realizará primero a través de la salida de café y
a continuación, a través de las dos salidas de leche.
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6. Enjuagar la máquina

ELIJA PRODU.

� Pulse el botón de enjuagado (Fig. 5/G).

MAQUINA ACLA

El enjuagado se realizará primero a través de la salida de café y
a continuación, a través de las dos salidas de leche. 

7. Ajustar el grado de molienda

Existe la posibilidad de adaptar el mecanismo molturador al grado de
torrefacción de su café. Le aconsejamos para una;

Torrefacción clara � (un ajuste más fino)
Torrefacción oscura � (un ajuste más grueso)

� Para ajustar el grado de molienda deben girarse los anillos de
 ajuste hacia la posición deseada (Fig. 7).

� Existen las siguientes posibilidades: 

Cuanto más pequeños sean los puntos, más fino será el grado
de molienda
Cuanto más grandes sean los puntos, más grueso será el grado
de molienda

El grado de molienda sólo podrá ajustarse estando el meca -
nismo molturador en funcionamiento.

8. Ajuste del grado hidrotimétrico del agua

Dentro de la máquina de café se calienta agua. Esto puede provocar
una calcificación como consecuencia del uso, que se indicará auto -
máticamente sobre el display. La máquina de café deberá ajustarse a
la dureza del agua utilizada. Utilice para este efecto los baston citos de
prueba que vienen adjuntos.

1° de dureza en Alemania corresponde a 1,79° de dureza en
Francia.

El grado hidrotimétrico podrá ajustarse desde 1° de dureza alemana
hasta 30° de dureza alemana o desactivarse por completo.

La máquina de café IMPRESSA X9 está ajustada desde fábrica a un
grado de dureza alemana de 16°. Existe la posibilidad de ajustar este
grado de dureza al grado hidrotimétrico local. Ejemplo:

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica. 

DUREZA AGUA

� Volviendo a pulsar de nuevo el botón P (Fig. 5/E) se podrá  activar la
rutina del programa.

� Pulsando el botón »+« o »–« podrá ajustarse el grado hidrotimétrico
del agua deseado.

DUREZA AGUA

� Para almacenar el ajuste debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

CONFIRMADO

DUREZA AGUA

� Pulse el botón EXIT (Fig. 5/K).

ELIJA PRODU.

9. Utilización del CLARIS plus-Patrones de filtro

Si se utiliza correctamente el CLARIS plus-Patrones de filtro, ya
no hará falta volver a descalcificar su máquina. Más informa -
ciones sobre el CLARIS plus-Patrones de filtro  podrán encon -
trase en el folleto CLARIS »Duro contra la cal, suave frente a la
máquina de café«.

9.1 Introducir el filtro

La primera instalación de CLARIS plus-Patrones de filtro debe
 llevarse a cabo por parte del técnico de servicio. Pón gase en
contacto con su asistencia de servicio técnico.

� Cambiar el filtro tal y como está descrito en el capítulo 21.

10. Café

10.1 Extracción de café/espresso/ristretto

ELIJA PRODU.

� Colocar 1 taza debajo de la tobera de salida combinada ajustable en
altura (Fig. 6) y pulsar el botón requerido de extracción. El procedi-
miento de preparación previa (I.P.B.A.S.©) humedece el polvo de
 café, interrumpe la salida durante algunos instantes y comienza a
continuación con el propio procedimiento de preparación. En el
 siguiente ejemplo se muestra la extracción de un  espresso.

1 ESPRESSO 

El tiempo que tarda la extracción de un espresso se indicará por
medio de una barra gráfica.

En cualquier momento podrá interrumpir anticipadamente la
extracción pulsando cualquiera de los botones de extracción
para café. Para conseguir una espuma extraordinaria podrá
adaptar la tobera de salida combinada ajustable en altura
(Fig. 6) individualmente al tamaño de sus tazas.

10.2 Extracción de cappuccino/macchiato

ELIJA PRODU.

� Colocar 1 taza debajo de la tobera de salida combinada ajustable
en altura (Fig. 6) y pulsar el botón de extracción de macchiato
(Fig. 1/G). Debe prestarse atención de que los tubitos de leche
(Fig. 8/A) estén sumergidos en la leche. En el siguiente ejemplo se
muestra la extracción de un macchiato.

MACCHIATO

� En el primer paso la IMPRESSA X9 prepara la espuma de leche.
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La duración del tiempo de extracción de espuma de leche se
 indicará por medio de la barra inferior de las dos barras
 gráficas.

MACCHIATO

� En el último paso se va preparando el café.

La duración del tiempo de extracción de café se indicará con la
barra superior de las dos barras gráficas.

Volviendo a pulsar el botón de extracción podrá interrum pirse
antes de tiempo la extracción de espuma de leche y de café.

Al cabo de unos 10 minutos después de la extracción de  leche
se enjuagará automáticamente el sistema de leche. El enjua -
gado se avisará de antemano por medio de una señal acústica.

10.3 Extracción de café con leche

ELIJA PRODU.

� Colocar 1 taza debajo de la tobera de salida combinada ajustable
en altura (Fig. 6) y pulsar el botón de extracción de café con leche
(Fig. 1/F).

CAFE LECHE

� El café y la leche fluyen simultáneamente dentro de la taza.

La duración del tiempo de extracción de café se indicará con la
barra superior de las dos barras gráficas.

Volviendo a pulsar el botón de extracción podrá interrum pirse
antes de tiempo la extracción de espuma de leche y de café.

Al cabo de unos 10 minutos después de la extracción de  leche
se enjuagará automáticamente el sistema de leche. El enjua -
gado se avisará de antemano por medio de una señal acústica

10.4 Espuma de leche

ELIJA PRODU.

� Colocar 1 taza debajo de la tobera de salida combinada ajustable en
altura (Fig. 6) y pulsar el botón de extracción de espuma de leche
(Fig. 1/H). Debe prestarse atención de que los tubitos de leche
(Fig. 8/A) estén sumergidos en la leche.

ESPUM. LECHE

� Se está preparando la leche/espuma de leche. 

La duración del tiempo de extracción de espuma de leche se
 indicará con la barra superior de las dos barras gráficas.

Volviendo a pulsar el botón de extracción podrá interrumpirse
antes de tiempo la extracción de espuma de leche.

10.5 Botón 2x

Pulsando con anterioridad el botón 2x, existe la posibilidad de
extraer dos tazas en un sólo proceso de preparación. Al res -
pecto se pulsará el botón 2x y a continuación el producto de
 café requerido.

Los productos de leche no podrán extraerse por duplicado.

ELIJA PRODU.

� Extraer 2 ristrettos, espressos o cafés pulsando con anterioridad el
botón 2x (Fig. 1/ D).

ELIJA PRODU.

� Elegir el producto deseado de café, como por ejemplo ristretto
(Fig. 1/C).

2 RISTRETTI

� La extracción doble se preparará en un sólo proceso de preparación.

11. Extracción de agua caliente

ELIJA PRODU.

� Colocar 1 taza debajo de la tobera de salida orientable para agua
 caliente (U) y pulsar el botón de extracción de agua caliente (T / ).

AGUA CALIEN.

� La extracción de la porción programada de agua caliente parará
 automáticamente.

La duración del tiempo de extracción de agua caliente se indi-
cará con la barra gráfica. 

Volviendo a pulsar el botón de extracción podrá interrum pirse
la extracción antes de tiempo.

Al extraer agua caliente, puede que al principio empieze a salpi-
car. La tobera de salida orientable se calienta bastante. Debe
impedirse el contacto directo con la piel. 

12. Extracción de vapor

ELIJA PRODU.

� Colocar 1 taza debajo de la tobera de salida orientable de vapor (V)
y pulsar el botón de extracción de vapor (S / ).

VAPOR

� La extracción de la porción programada de vapor parará automáti-
camente.

La duración del tiempo de extracción de vapor se indicará con
la barra gráfica.

Volviendo a pulsar el botón de extracción podrá interrum pirse
la extracción antes de tiempo.
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Al extraer vapor, puede que al principio empieze a salpicar. La
tobera de salida orientable de vapor se calienta bastante. Debe
impedirse el contacto directo con la piel.

13. Apagar la máquina

ELIJA PRODU.

� Apagar la máquina por medio del interruptor de puesta en funcio-
namiento (Fig. 5/A). Al apagar la máquina se activará automática-
mente un proceso de enjuagado. Sólo se enjuagarán las toberas de
salida que se hayan utilizado.

ADIOS

Cuando se utiliza el sistema de leche sin efectuar la subsiguiente lim-
pieza de cappuccino aparece en la pantalla:

LIMPIA SIST LECHE

CAPPU. LIMPIAR

INICIO.

SI

� Pulse la tecla P o la tecla Limpieza de leche (Fig. 5/H) para efectuar
una limpieza de leche conforme al capítulo 16.XX o pulse las teclas
»+« o »–« hasta que aparezca en la pantalla:

CAPPU. LIMPIAR

INICIO.

NO

� Pulse la tecla P para desconectar definitivamente la máquina sin
limpieza de leche.

ADIOS

Cuando se extraen productos con leche se recomienda efectuar
diariamente la limpieza de leche.

Para separar la máquina completamente de la alimentación de
corriente debe accionarse el conmutador de alimentación en el
lado trasero de la máquina (Fig. 15/ D).

14. Programación

Existen las siguientes posibilidades de programación:

� Dureza del agua
� Ajuste (producto)
� Hora
� Hora de conexión
� Hora de desconexión
� Idioma
� Indicación (unidad y formato de tiempo)
� Información (número de extracciones y limpiezas)

14.1 Ajustar el grado hidrotimétrico del agua

Para ajustar el grado hidrotimétrico del agua debe observarse
el capítulo 8 »Ajuste del grado hidrotimétrico del agua«.

14.2 Ajustes (definición de productos)

Puede programarse cualquier producto según los requerimientos. En
nuestro ejemplo: Cappuccino.

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica. 

DUREZA AGUA

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la palabra »AJUSTE«
sobre el display.

AJUSTE

� Volviendo a pulsar el botón P (Fig. 5/E) se activará la rutina de pro-
grama AJUSTE.

AJUSTE

ELIJA 

PRODU.

� Pulsar el botón del producto requerido. En este caso cappuccino
(Fig. 1/E).

CAPPUCCINO

AGUA

100 ML

� Volviendo a pulsar el botón P se activará la rutina de programa.

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la cantidad deseada
de agua en el display.

� Para confirmar el ajuste debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

CONFIRMADO

CAPPUCCINO

ESPUMA

20 SEG

� Volviendo a pulsar el botón P se activará la rutina de programa.

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la cantidad deseada de
espuma.

� Para confirmar el ajuste debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

CAPPUCCINO

LECHE

20 SEG

� Volviendo a pulsar el botón P se activará la rutina de programa.

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la cantidad deseada de
espuma.

� Para confirmar el ajuste debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la palabra POLVO
 sobre el display.

CAPPUCCINO

� Volviendo a pulsar el botón P se activará la rutina de programa.

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la intensidad  deseada
de café.

� Para confirmar el ajuste debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

DURACION

APPROX. 2’



12

CAPPUCCINO

MOLINO

50% 50%

� Volviendo a pulsar el botón P se activará la rutina de programa.

� Pulsar el botón »+« o »–« para determinar la asignación del  molino
»izquierdo« o »derecho«.

� Para confirmar el ajuste debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

CAPPUCCINO

TEMP.

NORMAL
� Volviendo a pulsar el botón P se activará la rutina de programa.

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la temperatura
 deseada.

� Para confirmar el ajuste debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

� Pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K).

AJUSTE

ELIJA 

PRODU.

� Pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K) para salir de esta rutina de programa
o seleccionar el siguiente botón de producto. 

14.3 Ajuste de la hora

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica. 

DUREZA AGUA

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la hora sobre el display.

HORA

12:00

� Volviendo a pulsar el botón P (Fig. 5/E) se activará la rutina de ajuste
de la hora.

HORA

HORAS

12:00

� Pulsando los botones »+« o »–« podrán ajustarse las horas. 

HORA

HORAS

14:00

� Para confirmar el ajuste de las horas debe pulsarse el botón P
(Fig. 5/E).

HORA

MINUTOS

14:00

� Pulsando los botones »+« o »–« podrán ajustarse los minutos. 

HORA

MINUTOS

14:45

� Para confirmar el ajuste de los minutos debe pulsarse el botón P
(Fig. 5/E).

CONFIRMADO

DIA DE LA SEMANA

LUNES

� Presione »+« o »–« (Fig. 5/F o L) para seleccionar el día de la semana 

DIA DE LA SEMANA

MARTES

� Para guardar, presione P (Fig. 5/E)

HORA

14:45

� Pulsar el botón »+« o »–« para seleccionar la siguiente rutina de pro-
grama o el botón EXIT (Fig. 5/K) para salir de la rutina de progra -
mación.

14.4 Hora de conexión automática

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acús tica. 

DUREZA AGUA

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la indicación
 »MAQUINA ENCIENDE« sobre el display.

TEMPORIZADOR

� Presione P (Fig. 5/E) para activar el programa de TEMPORIZADOR

MAQ. ENCEND.

-:-

� Volviendo a pulsar el botón P (Fig. 5/E) se activará la rutina de pro-
grama de activación de la máquina.

MAQ. ENCEND.

HORAS

-:——
� Pulsando el botón »+« o »–« podrán ajustarse las horas. 

MAQ. ENCEND.

HORAS

07:00

� Para confirmar las horas ajustadas debe pulsarse el botón P
(Fig. 5/E).

MAQ. ENCEND. 

MINUTOS

07:00

� Pulsando el botón »+« o »–« podrán ajustarse los minutos. 

MAQ. ENCEND. 

MINUTOS

07:30

� Para confirmar las horas ajustadas debe pulsarse el botón P
(Fig. 5/E).

CONFIRMADO

MAQ. ENCEND.

07:30

� Presione la tecla EXIT (Fig. 5/K) para regresar al programa principal
o dos veces la tecla EXIT para abandonar el modo de programación.

La indicación –.– significa que está desactivada la función de
conexión automática.
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14.5 Hora de desconexión automática

Puede elegirse entre 0.5 y 9.0 horas o –.– (desactivado).

ELIJA RRODU.

� Presione la tecla P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica.

DUREZA AGUA

� Presione la tecla »+« o »–« hasta que en la pantalla aparezca
 MAQUINA OFF.

TEMPORIZADOR

� Presione P (Fig. 5/E) para activar el programa de TEMPORIZADOR) 

� Presione »+« o »–« hasta que en el display se lea MAQUINA OFF

MAQUINA OFF

—:—

� Presionando nuevamente la tecla P (Fig. 5/E) se activa el paso de
programa MAQUINA OFF.

MAQUINA OFF

HORAS

—:—

� Con la pulsación de las teclas »+« o »–« se pueden configurar las
 horas.

MAQUINA OFF

HORAS

18:00

� Confirme las horas configuradas pulsando la tecla P (Fig. 5/E).

MAQUINA OFF

MINUTOS

18:00

� Con la pulsación de las teclas »+« o »–« se pueden configurar los
 minutos.

MAQUINA OFF

MINUTOS

18:30

� Confirme los  minutos configurados pulsando la tecla P (Fig. 5/E).

CONFIRMADO

MAQUINA OFF

18:00

� Presione la tecla »+« o »–« para desactivar el tiempo de desconexión
para determinados días de la semana.

MAQUINA OFF

LUN

SI

� Con la pulsación de la tecla P se activa la programación para el día
de semana respectivo.

MAQUINA OFF

LUN

SI

� Con la pulsación de las teclas »+« o »–« se puede activar o  desactivar
el tiempo de desconexión para el respectivo día de la semana.

MAQ. ENCEND.

LUN

NO

� Confirme la configuración con la tecla P.

CONFIRMADO

MAQ. ENCEND.

LUN

NO

� Presione la tecla »+« o »–« para seleccionar el próximo día de la
 semana.

� Presione la tecla EXIT (Fig. 5/K) para regresar al programa principal
o dos veces la tecla EXIT para abandonar el modo de programación.

14.6 Encienda y apague automáticamente la maquina 
en días específicos 

LISTO

� Presione P (Fig. 5/E) hasta oír la señal acústica

DUREZA DEL AGUA

� Presione »+« o »–« hasta que en el display se lea TEMPORIZADOR

TEMPORIZADOR

� Presionando P (Fig. 5/E) activará el programa TEMPORIZADOR

ENCENDER 

—:—

� Presione »+« o »–« hasta que en el display se lea ON/OFF

ON/OFF

LUN

SI

� Presione »+« o »–« para activar o desactivar el encendido automa -
tico para días de la semana concretos.

ON/OFF

MAR

SI

� Presionando P activará el programa para cada día respectivamente

ON/OFF

MAR

SI

� Presione »+« o »–« para activar o desactivar el encendido automa -
tico para cada día de la semana respectivamente

ON/OFF

MAR

NO

� Confirme su selección presionando P

CONFIRMADO

ON/OFF

MAR

NO 

� Presione »+« o »–« para seleccionar otros días de la semana

� Presione SALIR (Fig. 5/K) para volver al menú principal, o SALIR dos
veces para salir del  modo de programación.
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14.7 Desconexión de la máquina cuando no se use

Usted puede programar una desconexión automática, de forma que
la máquina se desconecte automáticamente una vez transcurrido un
tiempo de desuso determinado.

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acús tica. 

DUREZA AGUA

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la indicación  APAGAR
EN sobre el display.

APAGAR EN

5.0 HRS

� Volviendo a pulsar el botón P (Fig. 5/E) se activará la rutina de pro-
grama de APAGAR EN.

APAGAR EN

5.0 HRS

� Pulsando el botón »+« o »–« podrá elegirse el tiempo que ha de
transcurrir hasta que se apage la máquina. 

APAGAR EN

9.0 HRS

� Para confirmar las horas ajustadas debe pulsarse el botón P
(Fig. 5/E).

CONFIRMADO

APAGAR EN

9.0 HRS

� Pulsar el botón »+« o »–« para seleccionar la siguiente rutina de pro-
grama o pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K) para salir de la rutina de pro-
gramación.

14.8 Programación del idioma

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica. 

DUREZA AGUA

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la indicación IDIOMA
sobre el display.

LANGUAGE

ENGLISH

� Volviendo a pulsar el botón P (Fig. 5/E) se activará la rutina de pro-
grama del IDIOMA.

LANGUAGE

ENGLISH

� Pulsando el botón »+« o »–« podrá elegirse el idioma requerido.

IDIOMA

ESPANOL

� Para confirmar el idioma ajustado debe pulsarse el botón P
(Fig. 5/E).

CONFIRMADO

IDIOMA

ESPANOL

� Pulsar el botón »+« o »–« para seleccionar la siguiente rutina de pro-
grama o pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K) para salir de la  rutina de pro-
gramación.

14.9 Ajustar la indicación

14.9.1 Unidad (ml/oz)

Con este ajuste se le ofrece la posibilidad de ajustar la unidad
de medida requerida ml/ oz.

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acús tica. 

DUREZA AGUA

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la palabra  INDICACIÓN
sobre el display.

INDICACION

� Volviendo a pulsar el botón P (Fig. 5/E) se activará la rutina de pro-
grama de indicación.

INDICACION

UNIDAD

ML

� Activar la unidad requerida volviendo a pulsar el botón P (Fig. 5/E).

INDICACION

UNIDAD

ML

� Pulsando el botón »+« o »–« podrá elegirse la unidad requerida.

INDICACION

UNIDAD

OZ

� Para confirmar el ajuste realizado debe pulsarse el botón P
(Fig. 5/E).

CONFIRMADO

INDICACION

UNIDAD

ML

� Pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K) para seleccionar la siguiente  rutina de
programa utilizando los botones »+« o »–«.

� Volver a pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K) para salir de la rutina de pro-
gramación.
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14.9.2 Formato de tiempo

Con este ajuste se le ofrece la posibilidad de ajustar el for mato
de tiempo requerido a 24 HRS o a AM/PM.

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica. 

DUREZA AGUA

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la palabra 
»INDICACION« sobre el display.

INDICACION

� Volviendo a pulsar el botón P (Fig. 5/E) se activará la rutina de pro-
grama de indicación.

INDICACION

UNIDAD

ML

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca el formato de tiempo
sobre el display gráfico.

INDICACION

FORMATO

HORA

� Activar el formato de tiempo requerido volviendo a pulsar el botón
P (Fig. 5/E).

INDICACION

FORMATO

24 HRS

� Pulsando el botón »+« o »–« podrá elegirse el formato requerido de
tiempo.

INDICACION

FORMATO

AM/PM

� Para confirmar el ajuste debe pulsarse el botón P (Fig. 5/E).

CONFIRMADO

INDICACION

FORMATO

HORA

� Pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K) para seleccionar la siguiente rutina de
programa utilizando los botones »+« o »–«.

� Volver a pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K) para salir de la rutina de pro-
gramación.

14.10 Enjuague al inicio del funcionamiento 

Cuando el enjuague inicial se programa en AUTOMATICA,
siempre se activa un enjuague automáticamente después de
una puesta en funcionamiento en frío. Si para el enjuague ini-
cial está programado MANUAL, el enjuague deberá activarse
siempre con la tecla de enjuague (Fig. 5/G).

ELIJA RRODU.

� Presione la tecla P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica.

DUREZA AGUA

� Presione la tecla »+« o »–« hasta que en la pantalla aparezca
 ENJUAGUE MANUAL.

ENJUAGUE

MANUAL

� Presionando nuevamente la tecla P (Fig. 5/E) se activa el paso de
programa ENJUAGUE.

ENJUAGUE

MANUAL

� Con la pulsación de las teclas »+« o »–« se puede elegir entre enjua-
gue inicial manual y automático.

ENJUAGUE

AUTO-

MATICO

� Confirme la configuración pulsando la tecla P (Fig. 5/E).

CONFIRMADO

ENJUAGUE

AUTO-

MATICO

� Presione la tecla EXIT (Fig. 5/K) para abandonar la programación.

14.11 Informaciones

La IMPRESSA X9 ofrece la posibilidad e interrogar individual-
mente las extracciones de café. Además, podrá interrogarse el
número de limpiezas, descalcificaciones y cambios del filtro
Claris.

14.11.1 Informaciones extracción

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica. 

DUREZA AGUA

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que aparezca la palabra
 »INFORMACION« sobre el display.

INFORMACION

� Pulsando el botón P (Fig. 5/E) podrá activarse la rutina de programa
»AJUSTE«.

TOTAL

XXXXX

EXTRAC.

� Pulsando el botón »+« o »–« podrá seleccionarse la información
 requerida. 
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14.11.2 Información Conservación

La demanda de la información relativa a la conservación tiene lugar
de forma similar a la demanda de extracciones de café.

ELIJA RRODU.

� Presione la tecla P (Fig. 5/E) hasta que se perciba una señal acústica.

DUREZA AGUA

� Presione la tecla »+« o »–« hasta que en la pantalla aparezca
 INFORMACION.

INFORMACION

� Presionando la tecla P (Fig. 5/E) usted activa el paso de pro grama
INFORMACION.

TOTAL

XXXXX

EXTRAC.

� Pulsando la tecla »+« o »–« demande el número de limpiezas de
 café, descalcificaciones, cambios de filtro o limpiezas de cappuccino
efectuados o compruebe el estado de conservación actual.

DESCALCIFICA

� Presione la tecla EXIT (Fig. 5/K) para abandonar la programación.

15. Contador

El contador individual ofrece la posibilidad de registrar el con-
sumo durante un período determinado de tiempo. Este conta-
dor puede reponerse a cero en cualquier momento. 

ELIJA PRODU.

� Pulsar el botón de contador (Fig. 5 /D) hasta que se perciba una
 señal acústica. 

1 ESPRESSO

150

EXTRAC.

� Pulsando el botón »+« o »–« podrá seleccionarse el producto reque-
rido.

� Sobre el display se indicarán las extracciones seleccionadas. 

� Pulsar el botón EXIT (Fig. 5/K) para abandonar el contador.

Reposición del contador:

CONTADOR

BORRAR

NO

� Pulsar el botón »+« o »–« hasta que sobre el display aparezca

CONTADOR

BORRAR

SI

� Confirmar la introducción realizada pulsando el botón P (Fig. 5/E).

BORRADO

16. Cuidado y mantenimiento

16.1 Llenar agua

TANQUE AGUA

LLENAR

� Si aparece este mensaje sobre el display no se podrá realizar
 ninguna extracción más. Debe rellenarse el depósito de agua tal y
como está descrito en el capítulo 3.3. 

El depósito de agua debe enjuagarse y rellenarse diariamente
con agua fresca. En caso de utilizar una toma fija de agua reco-
mendamos enjuagar periódicamente el depósito de agua y de
rellenarlo con agua fresca.

16.2 Instalación de una toma fija de agua

Al respecto debe consultarse el manual de instrucciones de la toma
 fija de agua o ponerse en contacto con su concesionario JURA.

16.3 Vaciar el cajón para posos de café

El cajón para posos recoge los posos del café.

POSOS CAFE

VACIAR

� Si aparece este mensaje sobre el display no se podrá realizar
 ninguna extracción más siendo necesario vaciar el cajón para  posos
de café.

� Quitar la bandeja recogegotas con cuidado, ya que contiene agua.
A continuación quitar el cajón para los posos de café (Fig. 9/A).

16.4 Vaciar la bandeja recogegotas

RECIPIENTE

VACIAR 

� Si aparece este mensaje sobre el display no se podrá realizar
 ninguna extracción más siendo necesario vaciar el recogegotas.

� Quitar la bandeja recogegotas con cuidado, ya que contiene agua
(Fig. 9/B).

16.5 Falta el cajón para posos de café

CAJON

FALTA

� Si aparece este mensaje sobre el display significa que el cajón para
los posos del café no se ha introducido correctamente o que falta.

16.6 Rellenar granos de café

ELIJA PRODU.

LLENAR

CAFE

El sistema de diálogo en display indica cuál de los depósitos de granos
de café está vacío. Rellenar el depósito correspondiente con granos de
café tal y como está descrito en el capítulo 3.4.

El nivel de relleno de granos de café de la IMPRESSA X9 se con-
trola automáticamente. Para un funcionamiento libre de ave -
rías recomendamos limpiar los depósitos de granos de  café en
intervalos periódicos con un paño seco. Al respecto deberá
 apagarse la IMPRESSA X9 con el interruptor de puesta en fun-
cionamiento (Fig. 5 /A). 
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� Volver a montar las toberas de salida a la Impressa X9 (Fig. 13).

� Volver a encajar la tapadera (Fig. 13).

Para ejecutar las etapas de limpieza que se describen en las sec-
ciones anteriores, utilice cepillos apropiados!

16.10 Limpieza de leche

Esta limpieza deberá realizarse cada día.

El proceso de limpieza no deberá interrumpirse después de haber sido
iniciado. La limpieza tarda unos 2 minutos aprox.

� Abrir la tapadera de los botones de programación el el lado  frontal
(Fig.4).

� Pulsar el botón de limpieza de leche (Fig. 5/H) hasta que se perciba
una señal acústica.

CAPPU. LIMPIAR

INICIO.

SI

� Pulse la tecla P o la tecla Limpieza de leche (Fig. 5/H) para iniciar la
limpieza de leche:

DETERGENTE C

PULSAR

BOTON

� Colocar un recipiente con una capacidad de 0,5 litros como  mínimo
debajo de la tobera de salida combinada ajustable en  altura (Fig. 6).

� Llenar un recipiente con 4 dl de agua aprox. y añadir la cantidad de
un tapón y medio de purificador de cappuccino JURA.  Sumergir los
dos tubitos de leche en este líquido (Fig. 8/B).

� Pulsar el botón de limpieza de leche (Fig.5 /H).

MAQUINA LIMP

� Se percibe una señal acústica.

AGUA PARA CA

PULSAR

BOTON

Llenar un recipiente con 4 dl de agua fresca aprox. y sumergir
los dos tubitos de leche en este líquido (Fig. 8/B).

� Pulsar el botón de limpieza de leche (Fig. 5/H)

MAQUINA LIMP

ELIJA PRODU.

Si pulsa casualmente la tecla Limpieza de leche (Fig. 5/H) es
 posible interrumpir el procedimiento posteriormente.

� Presione las teclas »+« o »–« hasta que en la pantalla aparezca:

CAPPU. LIMPIAR

INICIO.

NO

� Pulse la tecla P para que no se efectúe la limpieza de leche.

ELIJA PRODU.

Siempre deberán sumergirse los dos tubitos de leche en el
 líquido (Fig. 8/B).

Sp

� Apague el conmutador de alimentación situado en la parte trasera
de la máquina (Fig. 15/D).

16.7 Eliminación de piedras

� Abrir la tapadera de los botones de programación en el lado frontal
(Fig.4) y apagar la IMPRESSA X9 por medio del interruptor de
 puesta en funcionamiento (Fig. 5/A).

� Desconetar la máquina por medio del conmutador de alimentación
en la parte trasera de la máquina (Fig. 15/D) y separar la máquina de
la alimentación de corriente.

� Abrir la tapadera plegable en la parte trasera de la máquina (Fig. 10).

� Empujar el pasador hacia adelante (Fig. 10) y extraer el depósito de
granos de café.

� Eliminar los restos de granos de café con la aspiradora.

� Colocar la llave en su posición correcta (Fig. 11).

� Girar la llave en el sentido contrario de las agujas del reloj hasta que
se suelte la piedra atascada.

� Eliminar los restos de polvo de café con la aspiradora.

� Volver a introducir el depósito de granos de café y tirar del pasador
colocándolo en su posición original antes de cerrar la tapa dera
(Fig. 10).

16.8 Instrucciones generales de limpieza

� Nunca deberán utilizarse objetos que puedan rallar la superficie o
sustancias químicas corrosivas para la limpieza.

� Limpiar las superficies de la máquina por dentro y por fuera con un
paño suave humedecido.

� Limpiar la tobera de salida de vapor orientable (V) cada vez que se
haya utilizado.

� Después de haber calentado leche, extraer algo de vapor para lim-
piar también la parte interior de la tobera de vapor orientable (V).

� El depósito de agua deberá enjuagarse y rellenarse cada día con
agua fresca.

Los depósitos calcáreos visibles en el interior del depósito de
agua, podrán eliminarse con un descalcificador de uso cor -
riente. Para ello deberá sacarse el depósito de agua (Fig. 2).

En caso de utilizar un CLARIS plus-Patrones de filtro resulta
 necesario extraerlo antes de descalcificar el depósito.

16.9 Limpieza/desmontaje de la tobera de salida 
combinada

Si se extraen periódicamente productos de leche, recomenda-
mos desmontar la tobera de salida combinada y de limpiarla.

� Quitar la tapadera de la tobera de salida combinada ajustable en
 altura pulsando el botón de desbloqueo (Fig. 12) y sacar el distribui-
dor de café (Fig. 13).

� Desmontar las toberas de salida, véase (Fig. 13).

� Desmontar las piezas individuales de las toberas de salida (Fig. 14). 

� Enjuagar bien todas la piezas con agua caliente.

� Volver a montar todas las piezas individuales (Fig. 14).

Al reensamblar la combinación de salidas, observe el color de
las piezas individuales (Fig. 14).

DURACION

APPROX. 2’
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16.11 Limpieza de café

El proceso de limpieza no deberá interrumpirse después de haber sido
iniciado. La limpieza tarda unos 15 minutos aprox.

ELIJA PRODU.

LIMPIAR

Después de 220 extracciones u 80 enjuagados iniciales  deberá
limpiarse la máquina. Podrá seguir extrayendo café o agua
 caliente/vapor. No obstante le recomendamos realizar la lim-
pieza dentro de los próximos días. Después de 20 extracciones
de café más empieza a parpadear la alarma de lim pieza y al
 cabo de otras 20 extracciones de café aparecerá el siguiente
texto sobre el display:

LIMPIAR AHORA

� Abrir la tapadera de los botones de programación (Fig. 4) y pulsar el
botón de limpieza de café (Fig. 5/I) hasta que se pueda percibir una
señal acústica.

LIMPIAR CAFE

INICIO.

SI

� Pulse la tecla P o la tecla Limpieza de café (Fig. 5/I) para iniciar la
limpieza de café:

RECIPIENTE

VACIAR

CAJON

VACIAR

� Quitar la bandeja recogegotas y el cajón para posos y vaciarlos.

CAJON

FALTA

� Volver a colocar el cajón para posos y la bandeja recogegotas en su
sitio.

PULSAR

BOTON

� Colocar un recipiente con suficiente capacidad debajo de la  tobera
de salida combinada ajustable en altura (Fig. 6).

� Pulsar el botón de limpieza de café (Fig. 5/I) para iniciar el  proceso
de limpieza.

MAQUINA LIMP

� Suena una señal acústica.

INTRODUCIR P

PULSAR

BOTON

� Echar la pastilla de limpieza original JURA en el embudo de  relleno
(Fig. 16).

� Pulsar el botón de limpieza de café (Fig. 5/I).

MAQUINA LIMP

� Suena una señal acústica.

RECIPIENTE

VACIAR

CAJON

VACIAR

� Quitar la bandeja recogegotas y el cajón para posos y vaciarlos.

RECIPIENTE

FALTA

� Volver a colocar el cajón para posos y la bandeja recogegotas en su
sitio.

ELIJA PRODU.

Si pulsa casualmente la tecla Limpieza de café (Fig. 5/I) es
 posible interrumpir el procedimiento posteriormente.

� Presione las teclas »+« o »–« hasta que en la pantalla aparezca:

LIMPIAR CAFE

INICIO.

NO

� Pulse la tecla P para que no se efectúe la limpieza de café.

ELIJA PRODU.

16.12 Limpieza combinada

El proceso de limpieza no deberá interrumpirse después de haberse
iniciado. La limpieza tarda unos 20 minutos aprox.

ELIJA PRODU.

LIMPIAR

Después de 220 extracciones u 80 enjuagados iniciales  deberá
limpiarse la máquina. Podrá seguir extrayendo café o agua
 caliente/vapor. No obstante le recomendamos realizar la lim-
pieza dentro de los próximos días. Después de 20 extracciones
de café más empieza a parpadear la alarma de lim pieza y al
 cabo de otras 20 extracciones de café aparecerá el siguiente
texto sobre el display:

LIMPIAR AHORA

� Abrir la tapadera de los botones de programación (Fig. 4) y  pulsar el
botón de limpieza combinada (Fig. 5/J) hasta que se pueda percibir
una señal acústica.

LIMPIAR COMBI

INICIO.

SI

� Pulse la tecla P o la tecla Limpieza combinada (Fig. 5/H) para iniciar
la limpieza combinada:

RECIPIENTE

VACIAR

CAJON

VACIAR

� Quitar la bandeja recogegotas y el cajón para posos y vaciar los
 posos de café.

RECIPIENTE

FALTA

� Volver a colocar el cajón para posos y la bandeja recogegotas en su
sitio.

DETERGENTE C

PULSAR

BOTON

� Colocar un recipiente con suficiente capacidad debajo de la  tobera
de salida combinada ajustable en altura (Fig. 6).

DURACION

APPROX. 20’

DURACION

APPROX. 22’
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� Llenar un recipiente con 4 dl de agua aprox. y añadir la cantidad de
un tapón y medio de purificador de cappuccino JURA.  Sumergir los
dos tubitos de leche en este líquido (Fig. 8/B).

� Pulsar el botón de limpieza combinada (Fig.5/J).

MAQUINA LIMP

� Suena una señal acústica.

INTRODUCIR P

PULSAR

BOTON

� Echar la pastilla de limpieza original JURA en el embudo de  relleno
(Fig.16).

� Pulsar el botón de limpieza combinada (Fig.5/J).

MAQUINA LIMP

� Suena una señal acústica.

AGUA PARA CA

PULSAR

BOTON

Llenar un recipiente con 4 dl de agua fresca aprox. y sumergir
los dos tubitos de leche en este líquido.

� Pulsar el botón de limpieza combinada (Fig. 5/J).

MAQUINA LIMP

� Suena una señal acústica.

RECIPIENTE

VACIAR

CAJON

VACIAR

� Quitar la bandeja recogegotas y el cajón para posos y vaciarlos.

CAJON

FALTA

� Volver a colocar el cajón para posos y la bandeja recogegotas en su
sitio.

ELIJA PRODU.

Si pulsa casualmente la tecla Limpieza combinada (Fig. 5/J) es
posible interrumpir el procedimiento posteriormente.

� Presione las teclas »+« o »–« hasta que en la pantalla aparezca:

LIMPIAR COMBI

INICIO.

NO

� Pulse la tecla P para que no se efectúe la limpieza combinada.

ELIJA PRODU.

16.13 Cambiar el filtro

Después de la extracción de 50 litros se agota el efecto  filtrante
del CLARIS plus-Patrones de filtro. Si la capacidad sobrepasa un
5% empieza a parpadear sobre el display el  requerimiento de
cambiar el filtro y después de un 10 % aparece sobre el display:
CAMBIAR AHORA.

Sp

ELIJA PRODU.

CAMBIAR 

FILTRO

� Abrir la tapadera de los botones de programación (Fig. 4) y  pulsar el
botón de filtro (Fig. 5/B).

CAMBIAR FILTRO

INICIO.

SI

� Pulse la tecla P o la tecla Filtro (Fig. 5/B) para cambiar el filtro:

COLOCAR FILT

PULSAR 

AGUA

� Vaciar el depósito de agua e introducir el cartucho filtrante junto
con el soporte para el cartucho dentro del depósito de agua
 presionando ligeramente. Apretar el soporte para el cartucho
 filtrante hacia su posición hasta que se pueda oir que se ha engati-
llado (Fig. 17).

� Rellenar el depósito de agua con agua fría y fresca del grifo y volver
a introducirlo en la máquina.

� Colocar un recipiente suficientemente dimensionado debajo de la
tobera de agua caliente orientable (U).

� Pulsar el botón de extracción de agua caliente (T / ).

FILT. ENJUAG

� La extracción de agua se para automáticamente.

ELIJA PRODU.

El agua puede mostrar una ligera coloración (no perjudica la
 salud).

Si pulsa casualmente la tecla Filtro (Fig. 5/B) es posible inte-
rrumpir el procedimiento posteriormente.

� Presione las teclas »+« o »–« hasta que en la pantalla aparezca:

CAMBIAR FILTRO

INICIO.

NO

� Pulse la tecla P para que no se efectúe el programa para el cambio
de filtro.

ELIJA PRODU.

16.14 Descalcificación

El programa de descalcificación no deberá interrumpirse después de
haber sido iniciado. El proceso tarda unos 40 min. aprox. 

Si usted usa  filtro de agua CLARIS, deberá extraerlo antes de
descalcificar la máquina. 

Usted solo podrá descalcificar la máquina si no tiene el modo
de filtro activado o si el servicio técnico así se lo ha progra -
mado. 

Al programar el cartucho de filtro CLARIS plus, en determinadas
circunstancias una posible descalcificación sólo podrá ser efec-
tuada por el técnico de servicio de JURA.

En caso de utilizar descalcificadores ácidos deben eliminarse en
seguida posibles salpicaduras o gotas que caigan sobre
 superficies sensibles, particularmente si se trata de super ficies
de piedra natural o de madera o tomarse anteriormente las
 correspondientes medidas de seguridad.

DURACION

APPROX. 2’
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ELIJA PRODU.

DESCAL.

Recomendamos realizar la descalcificación dentro de los próxi-
mos días. Después de más extracciones de café empieza a par-
padear el texto de display DESCALC., si se realizan más extrac-
ciones de café aparecerá el texto de display DESCALC. AHORA.

� Abrir la tapadera de los botones de programación (Fig. 4) y  pulsar el
botón de descalcificación (Fig. 5/C).

DESCAL.

INICIO.

SI

� Pulse la tecla P o la tecla Descalcificación (Fig. 5/C) para iniciar la
descalcificación:

RECIPIENTE

VACIAR

CAJON

VACIAR

� Quitar la bandeja recogegotas y el cajón para posos y vaciarlos.

CAJON

FALTA

� Volver a colocar el cajón para posos y la bandeja recogegotas en su
sitio.

AGENTE EN TA

� Disolver completamente tres pastillas de descalcificación original
JURA en 0.7 litros de agua dentro de un recipiente y verter la mez-
cla en el depósito de agua vacío.

AGENTE EN TA

PULSAR

BOTON

Colocar 3 recipientes de suficiente capacidad respectiva mente
debajo de la salida combinada ajustable en altura, de la tobera
de vapor y de agua caliente (Fig. 18 recipiente de 1/2 l resp.) 

� Pulsar el botón de descalcificación (Fig. 5/C)

DESCALCIFICA

� Suena una señal acústica.

RECIPIENTE

VACIAR

� Quitar la bandeja recogegotas y vaciarla.

RECIPIENTE

FALTA

� Volver a colocar la bandeja recogegotas en su sitio.

TANQUE AGUA

ENJUAG.

LLENAR

� Enjuagar bien el depósito de agua y rellenarlo con agua fresca del
grifo. 

� Volver a introducir el depósito de agua.

Colocar 3 recipientes de suficiente capacidad respectiva mente
debajo de la salida combinada ajustable en altura, de la tobera
de vapor y de agua caliente (Fig. 18 recipiente de 1/2 l resp.)

PULSAR

DESCAL.

� Pulsar el botón de descalcificación (Fig. 5/C)

DESCALCIFICA

� Suena una señal acústica.

RECIPIENTE

VACIAR

CAJON

VACIAR

� Quitar la bandeja recogegotas y el cajón para posos y vaciarlos.

CAJON

FALTA

� Volver a colocar el cajón para posos y la bandeja recogegotas en su
sitio.

ELIJA PRODU.

Si pulsa casualmente la tecla Descalcificación (Fig. 5/C) es posi-
ble interrumpir el procedimiento posteriormente.

� Presione las teclas »+« o »–« hasta que en la pantalla aparezca:

DESCAL.

INICIO.

NO

� Pulse la tecla P para que no se efectúe la descalcificación.

ELIJA PRODU.

16.15 Limpieza del molinillo y del depósito de granos

� Apague la máquina con la tecla de servicio ON/OFF (Fig. 5/A)

� Desenchufe la máquina de la toma de corriente (Fig. 15/D)

� Abra la tapa plegable (Fig. 10) en la parte posterior de la má quina 

� Empuje las correderas hacia atrás (Fig. 10)

� Voltee y saque los depósitos de granos (Fig. 10)

� Elimine los granos restantes con la aspiradora.

17. Consejos para un café perfecto

Salida combinada ajustable en altura 
La salida combinada ajustable en altura puede adaptarse al tamaño
de sus tazas.

Molienda
Al respecto debe consultarse el capítulo 7 »Ajuste del grado de
 molienda« 

Programación individual para un café perfecto
Al respecto debe consultarse el capítulo 14.2 Ajustes.

Precalentar tazas
Las tazas podrán precalentarse por medio de agua caliente o vapor.
Cuanto más pequeña sea la cantidad de café, más importante resul -
tará un precalentamiento.

DURACION

APPROX. 45’
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Sp

18. Mensajes

Display Causa Remedio

TANQUE AGUA

LLENAR El depósito está vacío Llenar con agua

El indicador del nivel de agua dentro del depósito Vaciar el depósito, enjuagarlo y volver a 
está bloqueado introducirlo después de llenarlo 

El depósito de agua está calcificado; el Sacar el depósito, descalcificarlo, enjuagarlo bien, 
indicador del nivel de agua está bloqueado rellenarlo y volver a introducirlo

ELIJA PRODU.

LLENAR

CAFE El depósito de café está vacío Llenar con granos de café 

A pesar de haber rellenado granos de café Extraer una taza de café 
no se apaga la indicación 

Se ha atascado una piedra Eliminar la piedra tal y como está descrito en el 
punto 16.7 »Eliminación de piedras«.

CAJON

VACIAR El cajón para posos de café está lleno Sacar la bandeja recogegotas y el cajón para los 
posos y vaciarlos

RECIPIENTE

VACIAR La bandeja está llena Vaciar la bandeja y volver a colocarla en su sitio 

RECIPIENTE

FALTA La bandeja recogegotas no está bien engatillada Introducirla correctamente

CAJON

FALTA El cajón para posos no se ha vuelto a colocar. Colocar el cajón para posos 

ELIJA PRODU.

LIMPIAR Se han realizado 220 extracciones u Llevar a cabo una limpieza tal y como está 
80 enjuagados descrito en el capítulo 16.12

A pesar de haber realizado una limpieza no Volver a realizar una limpieza; pero esta vez 
se apaga la indicación sin echar una pastilla de limpieza

ELIJA PRODU.

DESCAL. Hay que descalcificar la máquina Llevar a cabo una descalcificación tal y como 
está descrito en el capítulo 16.14 

A pesar de haber realizado una descalcificación Volver a realizar una descalcificación; pero esta 
no se apaga la indicación vez sólo con agua sin hechar descalcificador

ELIJA PRODU.

CAMBIAR

FILTRO Se ha agotado el efecto filtrante del filtro Cambiarlo tal y como está descrito en el 
capítulo 16.13

CONTROLAR

POSICIO

TOLVA El recipiente de granos no está colocado Colocar correctamente el recipiente de granos
correctamente

Las correderas no están extraídas Observar que las correderas estén 
Las correderas del recipiente de granos están completamente extraídas
cerradas

Los recipientes de granos presentan gran Lavar el recipiente de granos según la descripción
cantidad de impurezas del capítulo 16.15

ERROR

Póngase en contacto con el servicio técnico competente.
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19. Eliminación

Por favor, eliminar los aparatos inservibles de forma com-
patible con el medio ambiente 
Los aparatos inservibles contienen valiosos materiales reci-
clables que pueden ser conducidos a una planta de reutiliza-
ción. Por eso, le pedimos que elimine los aparatos inservi-
bles a través de los sistemas de recolección adecuados.

20. Indicaciones jurídicas

Este manual de instrucciones contiene las suficientes informaciones
para utilizar la máquina conforme a su destino, para su manejo
 correcto y el mantenimiento debido de la misma. El conocimiento y la
observación de las instrucciones contenidas en estas instrucciones de
servicio son condición previa para una utilización segura y para la
 seguridad en el servicio y el mantenimiento.
Este manual de instrucciones no puede considerar todas las posibili-
dades de utilización que puedan existir. Además, subrayamos el
 hecho de que el contenido de este manual de instrucciones no  forma
parte de un acuerdo, de una afirmación o de una relación jurídica, ya
sean anteriores o actuales y tampoco los altera. Cualquier obligación
por parte de JURA Elektroapparate AG será resultado del correspon-
diente contrato de compraventa que además,  llevará incluidas de
 forma completa las únicas válidas disposiciones de garantía. Las
 declaraciones comprendidas en este manual de instrucciones no
 podrán ni extender ni restringir estas disposiciones contratuales de
garantía. 
El manual de instrucciones contiene informaciones que están ampara-
das por derechos de copia. No está permitido hacer fotocopias o tra-
ducciones a otro idioma sin previa autorización escrita por  parte de
JURA Elektroapparate AG.

21. Datos técnicos

Versión »CH«
Tensión: 230 V CA

Potencia: 1500 W

Cortacircuito: 10 A

Control de seguridad: 

Presión de bomba: 2 x estático 15 bar como máx.

Depósito de agua: 5.0 litros

Capacidad del depósito para 
granos de café: 2 x 650 g

Capacidad del cajón para posos: 40 porciones como máx.

Largura del cable: 1.8 m aprox.

Peso: 20.5 kg

Dimensiones (anchoxaltoxprof): 43 x 58.5 x 51 cm 

Versión »Internacional«
Tensión: 230 V CA

Potencia: 2200 W

Cortacircuito: 15 A*

Control de seguridad:

Presión de bomba: 2 x estático 15 bar como máx.

Depósito de agua: 5.0 litros

Capacidad del depósito para 
granos de café: 2 x 650 g

Capacidad del cajón para posos: 40 porciones como máx.

Largura del cable: 1.8 m aprox.

Peso: 20.5 kg

Dimensiones (anchoxaltoxprof): 43 x 58.5 x 51 cm

* Mientras que se están preparando las extracciones de café, también
podrá extraerse vapor.
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